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la strategia di differenziare 
i modelli abitativi e introdurre 
nuovi tipi di insediamento si è 
dimostrata spesso fruttuosa 
in aree che precedentemente 
avevano differenti funzioni, 
collocate solitamente nelle prime 
periferie e che con il tempo sono 
state inglobate nella normale 
espansione delle città.
the strategy of differentiating 
housing models and introducing 
new building types has often 
proven fruitful in areas that 
formerly served a variety of 
purposes, usually located in 
areas that used to be on the 
edge of town but which have with 
time been surrounded by urban 
tissues; this has already happened 
in our cities. 
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casalogica

Casalogica, realizzata nella pianura padana della Provincia 
di Bologna, si colloca in un’area di completamento del tessuto 
urbano caratterizzato dalla presenza di due edifici di forma 
compatta risalenti ai primi anni ‘50 e in adiacenza ai quali si 
attestava un deposito frigorifero. L’eterogeneità del contesto 
e la storia dell’area dell’intervento, che precedentemente era 
luogo di lavoro, consegnano all’esperienza progettuale 
la caratteristica di trasformazione urbana.
Casalogica osserva e ospita quel che accade al di fuori 
dell’area di intervento relazionandosi con le virtù e le 
criticità del contesto sub-urbano, un’architettura che 
tradisce il concetto visivo di frontiera per divenire elastica e 
accomodante, in grado di attivare connessioni all’interno di 
un territorio sempre più stretto da vincoli economici, portatori 
di normalizzazione in questo tipo di periferia.
La sua caratteristica principale è la capacità di ospitare 
differenti nuclei familiari: dalla coppia di anziani al single, 
dalla tradizionale famiglia agli studenti, dal disabile 
all’immigrato. 

Casalogica, a residential project realized in the Po Valley by the 
Province of Bologna, is located in a hiatus in the urban tissue 
characterized by the presence of two compact buildings from 
the early Fifties in the vicinity of what used to be a warehouse 
for refrigerators. The heterogeneous context and the history 
of the project area, which was formerly a workplace, make 
the design experience assume the characteristics of an urban 
transformation. 
Casalogica observes and accommodates the events beyond 
the project area, relating to the qualities and critical points of 
the suburban environment; it is an architecture that betrays 
the visual concept of border, instead becoming elastic and 
accommodating, capable of forming connections within 
a territory that is more and more hemmed in by economic 
restrictions that lead to a standardization of this kind 
of periphery. Its principal characteristic is its versatility; 
it contains dwellings for very different types of families, from 
aged spouses to singles, from traditional families to students, 
from disabled persons to immigrants. 

il progetto assume il compito 
di ricucire le disomogeneità 
dell’intorno, divenendo cerniera 
tra le vicine aree residenziali, la 
campagna circostante e le future 
zone di espansione previste dal 
piano strutturale comunale.
the project takes upon itself 
the task of reconnecting the 
patchy and fragmented elements 
of the surroundings, acting as 
connective element between the 
nearby residential areas, the 
surrounding countryside and the 
future project areas included in 
the municipal structural plan.
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in adiacenza agli edifici 
esistenti all’interno dell’area 
di intervento si attestava un 
deposito frigorifero: all’epoca 
della sua attività il luogo era 
ai margini del tessuto urbano. 
Con il passare del tempo il 
paese si è ampliato inglobando 
al suo interno il deposito 
frigorifero, la cui attività si era 
nel frattempo trasferita nella 
vicina zona industriale, rendendo 
possibile il riuso del volume e 
la realizzazione del progetto 
unitario di recupero dell’area.
a refrigerator warehouse stood 
near the existing buildings, 
inside the project area: when it 
was in use, the place was on the 
outskirts of the urban tissue. 
The town has expanded with time, 
surrounding the refrigerator 
warehouse, while the activities it 
used to house have been moved to 
a nearby industrial area. This has 
made it possible to convert and 
renovate the volume, realizing 
a unitary project aimed at 
upgrading the area.
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l’intervento si colloca in un’area 
di completamento del tessuto 
urbano caratterizzato dalla 
presenza di due edifici di forma 
compatta risalenti ai primi anni 
‘50, che vengono recuperati 
all’interno del progetto unitario.
the building is positioned in an 
empty lot in an urban tissue 
characterized by the presence 
of two compact buildings from 
the early Fifties, which have been 
recovered as part of a unitary 
project.
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Casalogica assomiglia più a un ibrido piuttosto che 
a un “tipo”, questo perché le unità, tutte diverse, non si 
svelano esternamente, ma ogni famiglia si riconosce con 
l’intero edificio permettendo così di esaltare la dimensione 
collettiva a scapito di quella individuale. Sostenere questo 
comportamento significa tentare di stabilire relazioni 
inclusive tra personalità differenti, significa quindi superare 
il consolidato tipologico attraverso un minuzioso lavorio 
di coinvolgimento della committenza privata e attivare 
processi creativi elevandola ad un livello di coscienza capace 
di comprendere le reali problematiche dell’architettura 
contemporanea. In questo faticoso rapporto con la proprietà 
nasce il progetto. Per tale motivo Casalogica assume una 
volumetria che si adatta alla conformazione dello spazio 
rendendo il proprio modello ripetibile ed esportabile nello 
spazio e nel tempo; la composizione dei volumi e la variazione 
delle altezze sono finalizzate ad una percezione dell’opera 
che la rende incomprensibile ad un primo sguardo, occorre 
percorrere l’intero perimetro per averne una visione 

Casalogica resembles a hybrid rather than a “type”, because 
the single dwellings, all of them different from one another, 
are not visible as such from the exterior; every family identifies 
with the whole building, and this makes it possible to highlight 
the collective dimension rather than the individual. To focus on 
this behaviour is synonymous with an attempt to form inclusive 
relationships through a painstaking work of involvement 
of the private clientele and to activate creative processes 
and raise the users to a level of awareness that allows them 
to understand the real issues of contemporary architecture. 
The fundamental idea inspiring the project is this difficult 
relationship with the owners. This is why the volumes of 
Casalogica have been adapted to the conformation of the space, 
something which makes it possible for its model to be repeated 
and exported in space and time; the composition of the volumes 
and the varying heights are designed to make it impossible to 
take in the building at a glance; it is necessary to walk around 
the whole perimeter to get an overall, but not complete, 
view of it. This compositive strategy proves essential to the 

la compattezza volumetrica viene 
resa articolata con l’inserimento 
di piccoli patii, sui quali si 
affacciano le unità poste al primo 
livello, e di grandi aperture 
vetrate che ne illuminano 
i soggiorni in doppia altezza.
the compact volume is rendered 
more articulated by the inclusion 
of small patios on which the units 
on the first floor face, and the 
large glazed fronts illuminating 
the double-height living rooms.
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casalogica assomiglia più 
a un “ibrido” piuttosto che 
a un “tipo”. le unità non svelano 
esternamente né le proprie 
differenze né la propria 
composizione volumetrica: 
in questo modo ogni famiglia si 
riconosce con l’intero edificio, 
dando risalto alla dimensione 
collettiva a scapito di quella 
individuale. 
casalogica resembles not so much 
a “type” as a “hybrid”. the units 
reveal neither their differences 
nor their volumetric composition 
on the outside. As a result, every 
family identifies with the whole 
building, something which places 
the emphasis on the collective 
dimension rather than the 
individual one. 
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complessiva ma non completa. Questa strategia compositiva 
diviene fondamentale per la percezione dell’opera che 
rimanda al concetto di scoperta, metafora della conoscenza 
di nuovi possibili incontri. Il disegno delle facciate è definito 
attraverso un unico particolare costruttivo che risolve 
in maniera sistematica il tema delle bucature e degli 
oscuramenti e che permette all’intervento di essere costruito 
con un budget ridotto in quando residenza collettiva che si 
deve rapportare con il mercato. Casalogica è stata esposta 
alla XII Mostra Internazionale di Architettura della Biennale 
di Venezia, all’interno del Padiglione Italia, nella sezione 
“È possibile costruire qualità a 1000 euro al mq?”.

perception of the work, which centres on a concept of discovery, 
metaphor of the knowledge of possible new meetings. The 
design of the facades is defined through a single construction 
detail that systematically solves the question of openings and 
sunshades, and that has made it possible to realize this project 
with a limited budget, as a condominium that has to meet the 
demands of the market. Casalogica has been exhibited at the 
XII International Architecture Exhibition of the Venice Biennale, 
in the Italy Pavilion, in the section “È possibile costruire qualità 
a 1000 euro al mq?” (Is it possible to build quality at 1000 euro 
per square meter?).
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La composizione dei volumi e la 
variazione delle altezze sono 
finalizzate ad alleggerire la 
percezione dell’intervento dalle 
diverse visuali prospettiche: 
il disegno delle facciate è definito 
con l’inserimento di superfici 
differenti, a filo o arretrate, che 
risolvono in maniera sistematica 
il tema delle bucature e degli 
oscuramenti.
the composition of the volumes 
and the changing heights aim 
at making the building appear 
lighter from the different 
angles: the design of the facades 
features a variety of surfaces, 
flush or recessed, which give 
the theme of openings and blinds 
a systematic pattern.

0 3 15 m

sviluppo dei profili: 
pieno/vuoto/pieno
development of 
profiles: solid/void/
solid
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il progetto unitario ha dato 
l’opportunità di definire spazi 
di uso comune, luoghi di relazione 
tra gli edifici recuperati e 
di nuova costruzione, tutti 
realizzati con la medesima qualità 
architettonica delle parti private.
the unitary project has 
represented an opportunity 
for defining common areas, 
places forming a link between 
the renovated buildings and the 
new ones, realized with the same 
architectural quality as the 
private parts.
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planimetria livello 0
plan level 0

0 1 5 m

l’edificio si adatta alla 
conformazione del luogo, 
rendendo il proprio modello 
ripetibile ed esportabile nello 
spazio e nel tempo; la volumetria, 
semplice ma articolata, 
con altezze variabili e una 
composizione dei pieni e vuoti 
razionale e dinamica, definisce 
un’architettura che non si 
può comprendere con un unico 
sguardo: occorre percorrerne 
l’intero perimetro per averne 
una visione complessiva, anche 
se mai completa. 
the building is adapted to the 
conformation of the location, 
rendering its model repeatable 
and exportable in space and 
time; the simple yet articulated 
volume with variable heights and a 
rational and dynamic composition 
of masses and voids defines an 
architecture that it is impossible 
to take in at a glance: one has to 
walk around the whole perimeter 
in order to get an overall, even if 
never complete, view.
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prospetto ovest
prospetto est
sezione AA
west elevation
east elevation
section AA

la forma strutturale viene 
definita attraverso un 
sistema di scatole murarie in 
termo laterizio; durante la 
realizzazione è stato possibile 
modulare la composizione delle 
unità, adattandole in maniera 
dinamica alle caratteristiche 
dei diversi nuclei familiari. La 
forza della parte muraria è stata 
enfatizzata da una rasatura 
omogenea color testa di moro, 
interrotta solo dagli elementi 
in legno mineralizzato che 
rivestono le logge protette e gli 
oscuramenti esterni. 
the structural form is defined 
through a system of masonry 
boxes in hollow bricks. During the 
construction it has been possible 
to modulate the composition of 
the units, adapting them to the 
requirements of the different 
family nuclei in a dynamic manner. 
The strength of the masonry 
parts has been emphasized by a 
homogeneous shaving of the walls 
in a dark brown, only interrupted 
by the elements in petrified wood 
used to cover the protected 
loggias and the outer blinds.

0 1 5 m

A
A

A
A

B B

B B
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0 1 5 m

prospetto nord
prospetto sud
sezione BB
north elevation
south elevation
section BB
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0 1 5 m

planimetria 
livelli 1 e 2
plan levels 1 and 2
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dieci diverse unità ospitano nuclei 
familiari ciascuno con le proprie 
caratteristiche, nel tentativo 
di stabilire relazioni inclusive 
tra personalità differenti e 
con l’obbiettivo di superare 
le tipologie architettoniche 
consolidate.
ten different units host family 
nuclei, each with its own peculiar 
characteristics, in an attempt to 
form inclusive relations between 
different persons, and with the 
aim of going beyond consolidated 
architectural typologies.

studio1
Rectangle



studio1
Rectangle

studio1
Rectangle



49

0 1 1,5 m

pagine seguenti sezioni 
particolareggiate CC 
e DD, dettaglio tecnico
following pages details 
for sections CC and DD, 
technical detail

m1 – muratura portante perimetrale 
outer load-bearing masonry walls
10 mm intonaco esterno tinteggiato a calce 
external plasterwork painted with lime
100 mm cappotto termico in polistirene 
external insulation in polystyrene
250 mm parete di blocchi in termolaterizio
wall of hollow bricks
15 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint

m2 – muratura portante interna 
internal load-bearing masonry
15 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint
250 mm parete di blocchi in termolaterizio
wall of hollow bricks
15 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint

m3 – muratura interna tra unità 
immobiliari internal walls between 
apartments
15 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint
250 mm parete di blocchi in termolaterizio
wall of hollow bricks
4+40 mm polipiombo+ecosient
polipiombo+ecosilent
80 mm parete in laterizi forati
perforated brick wall
15 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint

m4 – muratura portante perimetrale 
nelle logge load-bearing outer wall 
in the loggias
10 mm intonaco esterno tinteggiato a calce
external plasterwork painted with lime
100 mm cappotto termico in polistirene
external insulation in polystyrene
250 mm parete di blocchi in termolaterizio
wall built from hollow bricks
10 mm intonaco esterno verniciato a tempera
external plasterwork with tempera paint

S6

m1

S5

S4

S1

m3 m2

S8

C C

C C C

D D

D D

C
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0 1 1,5 m

s1 – solaio controterra 
slab on grade
10 mm pavimento in legno / grès porcellanato
wooden floor / floor in porcelain stoneware
40 mm sottofondo sub-base
120 mm massetto alleggerito light screed
100 mm massetto armato reinforced screed
4 mm guaina impermeabilizzante
waterproofing membrane
50 mm magrone lean concrete
350 mm ghiaia grossa rough gravel

s2 – solaio controterra garage 
slab on grade - garage
10 mm pavimento in klinker klinker floor
40 mm sottofondo sub-base
120 mm massetto alleggerito light screed
100 mm massetto armato reinforced screed
4 mm guaina impermeabilizzante 
waterproofing membrane
50 mm magrone lean concrete
350 mm ghiaia grossa rough gravel

s3 – solaio piano primo su garage 
floor slab of first floor on garage
10 mm pavimento in grès porcellanato floor 
in porcelain stoneware
40 mm sottofondo sub-base
100 mm massetto alleggerito light screed
200+50 mm solaio latero-cementizio brick-
concrete floor slab
50 mm isolante termico thermal insulation
10 mm cartongesso REI 60 verniciato 
a tempera REI 60 plasterboard with tempera 
paint

s4 – solaio piano primo floor 
slab of first floor
10 mm pavimento in grès porcellanato floor 
in porcelain stoneware
40 mm sottofondo sub-base
4 mm fono stop duo fono stop duo
100 mm massetto alleggerito light screed
200+50 mm solaio latero-cementizio brick-
concrete floor slab
10 mm intonaco interno verniciato a tempera 
internal plasterwork with tempera paint

S2

S7S4 S3 S9
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un solo particolare costruttivo 
definisce il sistema delle 
aperture e degli oscuramenti: 
l’infisso in legno a taglio termico 
è stato integrato all’interno 
di un profilo in ferro zincato e 
verniciato a fuoco, con un sistema 
a doppio scorrevole, interno di 
sicurezza ed esterno con funzione 
di oscuramento. La realizzazione 
di un elemento monoblocco ha 
permesso precisione costruttiva 
e velocità di montaggio. 
a single constructive detail 
defines the system of openings 
and blinds: the wooden casing 
designed to assure maximum 
thermal insulation has been 
integrated with the structure by 
a profile in galvanized and oven-
varnished iron with double sliding 
panes, an inner one that closes 
securely and an external one that 
provides shade. The preparation 
of preassembled units has 
allowed rapid construction and 
installation. 

s5 – solaio piano secondo floor slab 
of second floor
10 mm pavimento in grès porcellanato floor 
in porcelain stoneware
40 mm sottofondo sub-base
4 mm fono stop duo fono stop duo
140 mm massetto alleggerito light screed
200+50 mm solaio latero-cementizio brick-
concrete floor slab
10 mm intonaco interno verniciato a tempera 
internal plasterwork with tempera paint

s6 – solaio copertura roof slab
4 mm guaina bituminosa bianca riflettente 
reflecting white bitumen membrane
max 120 mm-min 30 mm massetto 
pendenziato 1,5% max 120 mm-min 30 mm 
screed with 1,5% pitch
50 mm isolante tipo styrodur® 3035cs 
styrodur® 3035cs insulation
200mm+50mm solaio latero-cementizio 
brick-concrete floor slab
10 mm intonaco interno verniciato a tempera 
internal plasterwork with tempera paint

s7 – solaio percorsi comuni 
floor slab of shared passages
100 mm pavimentazione in cemento 
al quarzo levigato con rete concrete floor 
with quartz dry-shake finish with grid
4 mm doppia guaina bituminosa double 
bitumen membrane
50 mm isolante tipo styrodur® 3035cs 
styrodur® 3035cs insulation
200+50 mm solaio latero-cementizio brick-
concrete floor slab
10 mm intonaco interno verniciato a tempera
internal plasterwork with tempera paint

s8 – solaio patio su abitazione 
floor slab of patio facing dwelling
20 mm pavimento galleggiante in listoni 
di legno, 30 mm di piedini 20 mm floating 
floor in wooden boards, 30 mm feet
4 mm nylon + tessuto non tessuto nylon + 
non-woven fabric
4 mm doppia guaina bituminosa double 
bitumen membrane

0 0,5 0,75 m

max 50 mm massetto pendenziato 1,5% 
in ca alleggerito max 50 mm screed with 
1,5% pitch in light reinforced concrete
50 mm isolante tipo styrodur® 3035cs 
styrodur® 3035cs insulation
200+50 mm solaio latero-cementizio 
brick-concrete floor slab
10 mm intonaco interno verniciato a tempera 
internal plasterwork with tempera paint

s9 – solaio patio su garage floor slab 
of patio facing garage
20 mm pavimento galleggiante in listoni 
di legno, 30 mm di piedini 20 mm floating 
floor in wooden boards, 30 mm feet
4 mm nylon + tessuto non tessuto nylon 
+ non-woven fabric
4 mm doppia guaina bituminosa double 
bitumen membrane
max 100 mm massetto pendenziato 1,5% 
in ca alleggerito max 100 mm screed with 
1,5% pitch in light reinforced concrete
200+50 mm solaio latero-cementizio 
brick-concrete floor slab
50 mm isolante tipo styrodur styrodur 
insulation
10 mm cartongesso verniciato a tempera 
plasterboard with tempera paint

S8

S1

M4
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il progetto osserva e ospita quel 
che accade al di fuori dell’area 
di intervento, relazionandosi con 
le virtù e le criticità del contesto 
sub-urbano: l’architettura 
tradisce il concetto visivo di 
frontiera per divenire elastica 
e accomodante, il suo obbiettivo 
è attivare connessioni all’interno 
di un territorio sempre più 
stretto da vincoli culturali ed 
economici che lo hanno portato 
alla normalizzazione.
the project observes and 
accommodates for what happens 
outside the project area, relating 
to the positive and negative 
aspects of the suburban context: 
the work of architecture betrays 
the visual concept of frontier 
area to become elastic and 
hospitable, in order to establish 
connections in a territory that 
is becoming more and more 
subject to cultural and economic 
limits that have resulted in its 
standardization. 
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